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Abstract: This article develops five features that describe the con-
ceptualizations of the event of transference grammaticalized by New
Testament verbs, and uses these features to formulate a model of the
possible New Testament usages of transference. The discussion re-
solves all New Testament occurrences of verbs that designate trans-
ference into one of eighteen usages with distinct feature descriptions,
and considers the usages of transference predicted by the feature
model but not realized in the New Testament. (Article)
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1. The Event of Transference

An event is a cognitive schema of an action in which two, three,
or four entities are set in a particular relation to each other.!
Events are bare concepts of general categories of actions. The
event of transference logically places four entities into relation:
that which transfers, that which is transferred, the locale from
which the transferred entity moves, and the locale to which the
transferred entity moves. These descriptions correspond to the
semantic functions Agent (the entity that actively instigates an
action and/or is the ultimate cause of a change in another entity),
Theme (the entity moving from one place to another or located
in a place), Source (the literal or figurative entity from which
something moves), and Goal (the literal or figurative entity

1. See Goddard, Semantic Analysis, 197-98.
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towards which something moves).2 In the event of transference,
the Agent instigates and initiates the motion of the Theme; and
the Theme is coincident with the Source at the initiation of trans-
ference and with the Goal at the termination of transference. The
Theme moves along a continuous path from the Source to the
Goal, where its motion ceases.3 This event does not specify
uniquely the locale of the Agent, which may be at the Source
(“He cast it into the sea,” Rev 18:21) or the Goal (“I will draw
everyone to myself,” John 12:32), or in motion (“He brought him
to Jerusalem,” Luke 4:9):

(Agent)
(Agent) Source/Theme > Goal/Theme (Agent)

This event includes two fixed entities, the Source and the Goal,
and so admits to resolution into two segments: initial, which in-
cludes the path of the Theme from its point of coincidence with
the Source; and terminal, which includes the path of the Theme
to its point of coincidence with the Goal. For the purpose of this
study, the transition from the initial to the terminal segment of
the event may occur at any point along the path.

2. Features of the Conceptualization of the
Event of Transference

The bare concept of transference is qualified in general and spe-
cific ways. General qualifications are described by features that
specify the conceptualization of transference associated with a
number of verbs. Specific qualifications are associated with the
unique denotation of each verb. Verbs that designate a conceptu-
alization of transference with the same features constitute a ver-
bal usage. The following discussion develops five usage features
that specify various constraints on the conceptualization of

2. These and subsequent semantic functions receive description accord-
ing to the thematic roles developed in Saeed, Semantics, 139-71 and Danove,
Linguistics and Exegesis, 31-45.

3. See Jackendoff, “Measuring Out,” 317-18.
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transference: subject affectedness, impetus, perspective, focus,
and functionality.

2.1 Feature 1: Subject Affectedness

English verbs that designate transference are restricted to active
usages, that is, usages with active base forms; and passive forms
of verbs with these active usages indicate passivization in which
the Theme is elevated to the status of the verbal subject. Greek
verbs that designate transference, in contrast, may have active,
middle, and passive usages; and verbs with the active and middle
usages may appear with passive forms by passivization. Greek
active, middle, and passive base forms signal differing conceptu-
alizations of the affectedness of the first complement (subject/
Agent).> Active base forms typically are neutral because they of-
fer no clarification concerning the affectedness of the subject.
Middle and passive base forms, however, signal that the Agent is
affected. This discussion develops a three-fold distinction in the
implications of active, middle, and passive base forms of verbs
that designate transference.

Active base forms of Greek (and English) verbs typically pro-
vide no guidance in determining whether the first complement is
affected. Thus, both dmoxteivew (kill) and dmofvyoxw (die) use
active base forms in Greek (and English), even though the one
who kills is not affected and the one who dies necessarily is
affected. Greek and English verbs that designate transference,
however, deviate from this norm in that their active base forms
consistently signal that the subject is unaffected. In fact, the
interpretation of unaffectedness can be overcome only by

4. These usage features constitute a development of those introduced in
Danove, “Verbs of Transference,” 53-71 and in Danove, Grammatical and
Exegetical Study.

5. Lyons, Linguistics, 373, discusses the nature of this affectedness; cf.
Allan, Middle Voice, 19-20. Saeed, Semantics, 162—65, considers various cate-
gories of affectedness.
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reintroducing the entity designated by the first complement in
another grammatical capacity elsewhere in the clause:6

[XproToli] &g i mveduatog aiwviov éautdv mPogHveyxev Guwvov TG
fe¢ (Heb 9:14)

[Christ] who through the eternal Spirit offered himself spotless to
God.

gBatev auTdv eig TV BdAagoav (John 21:7)
He threw himself into the sea.

In these examples, replacing the reflexive pronoun with a word
that designates an entity other than the subject removes all impli-
cation of subject affectedness.

Although both middle and passive base forms in Greek signal
the affectedness of the subject, they admit to a rigorous distinc-
tion with verbs of transference. Passive base forms indicate that
an entity internal to the event, the Theme, introduces the sub-
ject’s affectedness. Middle base forms, in contrast, indicate that
the subject’s affectedness is not introduced by an entity internal
to the event. This discussion identifies the subject affectedness
signaled by passive base forms as “internal affectedness” and
that signaled by middle base forms as “external affectedness.””

An example of active and middle usages of transference with
the same Greek verb appears with mapatifyu.:8

Act.  &\ny mapaPorny Tapebyxey adTois (Matt 13:24)
He set another parable before them.

Mid. mapébevro adtovg TG xupiw... (Acts 14:23)
They entrusted them to the Lord....

6. All New Testament and LXX citations are taken from Aland et al.,
eds., Greek New Testament and Rahlfs, ed., Septuaginta. The translations are
my own.

7. Further discussion of external affectedness (mid.) appears in Allan,
Middle Voice, 112-14; Rijksbaron, Verb in Classical Greek, 147-50; and
Bakker, “Voice, Aspect, and Aktionsart,” 36.

8. The translation of verbs with other than active usages of transference
receives further consideration in the context of the discussion of their usages.
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The active/middle base forms signal that the subject is unaf-
fected (act.)/externally affected (mid.). Semantically, verbs with
active and middle usages of transference (Tra.) are three-place
because they require completion by three arguments. Syn-
tactically, they are ditransitive (ditr.) because the subject is an
Agent, and all three arguments must be realized when the re-
quirements for the permissible omission of complements (i.e.,
for null complements) are not met.° Feature descriptions for
these occurrences note the conceptualization of transference by
placing after the verb an abbreviated statement of the event’s
four entities: A (Agent), ® (Theme), S (Source), and G (Goal).
After this description and in parentheses, appear the event that is
conceptualized (Tra.), the affectedness of the subject (either un-
affected or externally affected [act. or mid.]), and the syntactic
information that the verb requires completion by three com-
plements (ditr.). The complete feature description appears in
carets, < >:

napatiyu <AOSG (Tra. act. ditr.)>
mapatifyu <AGSG (Tra. mid. ditr.)>

A verb admits to interpretation with a passive usage of transfer-
ence whenever (1) the verb is passive in form, (2) the verb real-
izes at most two complements, the subject and a local comple-
ment (Source or Goal), and (3) the context does not identify a
definite semantic referent for the Agent of the verb when it is
interpreted with the passivized form of an active usage of trans-
ference. When these conditions are met, the verb has two pos-
sible interpretations of transference: the passivized form of an
active usage (Tra. act.) with the Agent indefinite and null, or a

9. Null complements may be either definite, that is, having a definite
semantic content retrievable from the context, or indefinite, that is, having no
definite semantic content retrievable from the context. Definite null
complements are developed in Mittwoch, “Idioms,” 255-59; Matthews, Syntax,
125-26; and Allerton, Valency, 34, 68-70. Indefinite null complements are
developed in Fraser and Ross, “ldioms,” 264-65; and Sag and Hankamer,
“Anaphoric Processing,” 325-45.
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passive usage (Tra. pass.) with the co-referential Theme definite
and null. These conditions are met in the following occurrence of
dtaomeipw:10

mavTes 08 Oleomapyoay xata Tag ywpas T Toudaing xai
Sapapeioas TANY @Y amoacToAwy (Acts 8:1)

Tra. Act.  All but the apostles were scattered throughout the
regions of Judea and Samaria.

Tra. Pass.  All but the apostles scattered themselves throughout the
regions of Judea and Samaria.

This two-fold interpretation is grammatically possible because
an occurrence with these interpretations realizes only two
complements:

Realized Complements Unrealized Complement
Tra. Act. subject/Theme  Source or Goal indefinite Agent

Tra. Pass. subject/Agent  Source or Goal co-referential Theme

Examples of active and passive usages of transference appear
with mpoatibnut:
Act.  Tig 8¢ &£ udv peptpvév vatar Eml Y Hxlay adtod
mpooelval miyvv; (Luke 12:25)
But who among you...is able to add a cubit onto his age/
height?
Pass. mpoaetedy Sxhog ixavds T wupiw (Acts 11:24)
A substantial crowd added itself/themselves to the Lord.

Passive base forms signal that the subject is internally affected
(pass.) because the Agent and Theme are co-referential, that is,
the subject acts on itself. Semantically, verbs with active and
passive usages of transference require completion by three argu-
ments and are three-place. Syntactically, the active usage is di-
transitive (ditr.) in both Greek and English. In English, the pas-
sive usage is ditransitive (ditr.); and verbs realize the Theme by a
form of the reflexive pronoun “self.” Since the passive base

10.  Procedures for weighing the relative merits of one interpretation over
another appear in Danove, “Christological Implications,” 27-43.
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forms in Greek clarify that the Agent and Theme are co-referen-
tial, the Theme consistently is omitted; and verbs are syntacti-
cally transitive (trans.) because they realize only the Agent and
the required local complement when the requirements for null
complements are not met. The following feature descriptions de-
tail these considerations:

mpootifyut <AGSG (Tra. act. ditr.)>
npootifyut <A[@]SG [@=A] (Tra. pass. trans.)>

Passivization, in which the Theme functions as the verbal
subject, is redundant in the passive usage of transference in
Greek because the Agent and Theme are co-referential.™*

2.2 Feature 2: Impetus
In the conceptualization of transference, the Agent provides
either an initial discrete impetus that sets the Theme in motion or
a continuous impetus that sets and sustains the Theme in motion.
Since Greek and English do not mark impetus on verbs, it must
be determined from the nature of the action designated by the
verb. In the following examples, faAAw is characterized by a dis-
crete impetus (—imp.) and $épw by a continuous impetus (+imp.):
—Imp. 6 mpdxtwp oe Pael i dudaxny (Luke 12:58)
The officer will throw you into prison.
+Imp. dépovaty adtd TudpAdy (Mark 8:22)
They bring to him a blind man.

Feature descriptions note discrete impetus (—imp.) or continuous
impetus (+imp.) immediately after the statement of event
entities:

BaAiw <A®SG —imp. (Tra. act. ditr.)>
dépw <ABSG +imp. (Tra. act. ditr.)>

11.  The use of passive base forms to signal internal affectedness offers
insight into passivization in which the passive verb forms signal that the newly
elevated subject/Theme is affected by an entity (Agent) internal to the event.
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Verbs maintain the same impetus (either +imp. or —imp.) with all
their usages.

2.3 Feature 3: Perspective

Although the event of transference incorporates four logical enti-
ties, Greek (and English) verbs can require completion by, and
so govern without ambiguity the relationships among, at most
three required arguments. Greek and English conceptualizations
address the disparity in logical/semantic requirements by assum-
ing one of two perspectives on the initiation of the transference,
at which the Theme and Source are coincident and the Theme is
beginning its motion toward the Goal. With the first perspective,
the Agent is conceptualized as coincident with/proximate to the
Source. With the second perspective, the Agent is conceptualized
as coincident with/in the direction of the Goal. With these pers-
pectives, verbs omit consideration of either the coincident/
proximate Source (S=A) or coincident/co-directional Goal
(G=A), which may be retrieved from the Agent, and raise the
remaining three logical entities to the status of verbal arguments:

S=A  di& todto Emepa Uiy Tiwdbeov (1 Cor 4:17)
Because of this | sent Timothy [from me] to you.
G=A mapéveyxe 10 mothplov Todto am éuol (Mark 14:36)
['You] take this cup from me [to yourself].

In 1 Cor 4:17, Paul (Agent) is conceptualized as coincident with/
proximate to the Source, the initial locale of Timothy (Theme).
In Mark 14:36, God (Agent) is conceptualized as coincident
with/in the direction of the Goal toward which the cup (Theme)
initially moves.

Feature descriptions note perspective by placing the omitted
entity in square brackets, within the statement of the event and
then specifying the entity from which the omitted entity may be
retrieved, [S=A] or [G=A], immediately after the event
description:

méunw <AO[S]G [S=A] —imp. (Tra. act. ditr.)>
mapadépw <ABGS[G] [G=A] +imp. (Tra. act. ditr.)>
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Verbs that grammaticalize multiple conceptualizations of
transference maintain the same perspective (either S=A or G=A)
with all usages except for daviw, which assumes different per-
spectives (S=A/G=A) with active/middle usages <A® [S]G
[S=A] +imp. (Tra. act. ditr.)>/<A®S[G] [G=A] +imp. (Tra. mid.
ditr.)>:

S=A  xai dpaprwlol duaptwlols davilovaw (Luke 6:34)
Even sinners lend [from sinners] to sinners.

G=A T1dv bélovta 4mo gob davicachar wi dmostpadiic (Matt 5:42)
Do not turn away the one wishing to borrow from you [to the
one...].

Although English verbs of transference generally maintain the
same perspective with all usages, those that designate a change
in proprietary use (like oavilw) similarly may change per-
spective with different usages, as in the following examples of
“lease.”

S=A She leased the cabin to him. <A®[S]G [S=A] +imp. (Tra.
act. ditr.)>

G=A He leased the cabin from her. <A®S[G] [G=A] +imp. (Tra.
act. ditr.)>

This and following discussions attribute the change in per-
spective with davilw to an intruding grammatical principle that is
restricted to the conceptualization of the exchange of pro-
prietary use and so deem the perspective to remain consistent for
a verb with multiple usages of transference.12

2.4 Feature 4: Focus

The conceptualization of transference may bring into focus either
both segments of the event or only the segment containing the
Agent.13 Conceptualizations that focus on both segments of

12.  Further consideration of perspective-changing verbs of proprietary
use appears in Allan, Middle Voice, 117-18.

13.  Afocus only on the segment not containing the Agent is excluded be-
cause the conceptualization of transference requires an Agent that instigates the
action.
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transference give rise to primary (pri.) usages that permit
retrieval of all four entities of transference. Conceptualizations
that focus only on the segment containing the Agent, in contrast,
give rise to secondary (sec.) usages that do not permit retrieval of
the Source or Goal of the segment that is not in focus.

Verbs with secondary usages of transference raise as required
complements the Agent, Theme, and local complement (Source
or Goal) with which the Agent is coincident/proximate (Source)
or coincident/co-directional (Goal). Thus, verbs with secondary
usages clarify or emphasize the initial locale of the Agent. The
primary/secondary contrast appears in the following occurrences
of amooTéAAw:

pri.  xal améorethev adToV €ic oixov adTol (Mark 8:26)
He sent him to his house.

sec.  &vlpwmog, dmeoTaiuévos mapa Beod (John 1:6)
A human being, sent from God.

In Mark 8:26, the verb permits the retrieval of all four entities of
transference because Jesus (he) and the man (him) are con-
ceptualized as initially coincident or proximate. In John 1:6,
however, the verb does not permit the retrieval of the Goal but
emphasizes John’s initial locale with God. A verb’s primary and
secondary usages of transference have the same perspective,
either S=A or G=A, but differ in the local entity that is raised as
a required argument: Source for one usage and Goal for the
other.

Feature descriptions note primary usages by placing the un-
realized but retrievable entity in square brackets, and secondary
usages by placing the unrealized and irretrievable entity in
parentheses. The other notations appear in the usual format:

amootélw <AB[S]G [S=A] —imp. (Tra. act. ditr.)>

dmooTéAw <AOS(G) S=A —imp. (Tra. act. ditr.)>
2.5 Feature 5: Functionality
Each logical entity of the event of transference is associated with
a specific semantic function (Agent, Theme, Source, or Goal). A

change in functionality occurs when the conceptualization at-
tributes to the entity toward which the Theme moves (Goal) the
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function of the Theme’s abiding locale at the termination of
transference. This entity then functions as a semantic Locative
(the literal or figurative place in which an entity is situated or an
event occurs). The change in functionality from Goal to Locative
(G>L) produces for verbs usages of transference that differ only
in this feature, as in the following examples of Tifnut:

G €bnxav eis pynueiov (Acts 13:29)
They placed [Jesus] into a tomb.

G>L ébnxev adtov év pvnueiw (Mark 15:46)
He placed him in a tomb.

Feature descriptions note a change in functionality of the Goal to
a Locative, G->L, after the perspective description:

Tifqut  <A®[S]G [S=A] +imp. (Tra. act. ditr.)>
Tifput  <AG[S]G [S=A] G>L +imp. (Tra. act. ditr.)>

3. The Feature Model of Possible Usages of Transference

The discussion of features indicates that the conceptualizations
of transference grammaticalized by a given verb maintain the
same impetus and perspective but may diverge in subject affect-
edness, focus, and functionality of the Goal. This permits the for-
mulation of a feature model that groups possible usages of trans-
ference into four sets according to their unchanging features,
impetus, and perspective: Set 1 (+imp., S=A), Set 2 (-imp.,
S=A), Set 3 (+imp., G=A), and Set 4 (-imp., G=A). For each
Set, a verb has three possible categories of subject affectedness:
unaffected (act.), externally affected (mid.), and internally af-
fected (pass.). For each category of subject affectedness within
each Set, a verb has three possible combinations of focus and
functionality: usages of Transference to a Goal/Terminating in a
Locative with the same focus (pri. or sec.) but differing func-
tionality of the Goal (G/G »L) and a linked usage of Transfer-
ence from a Source with the alternative focus (sec. or pri.). Thus,
the features project the possibility of nine possible usages for
each of the four Sets of usages of transference.
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4. The Eighteen Usages of Transference
Realized in the New Testament

The New Testament presents 104 verbs that grammaticalize 18
of the 36 usages of transference permitted by the feature model.
This discussion introduces the observed usages (eight active,
three middle, and seven passive) sequentially and groups the
usages in a given Set. Each usage receives a descriptive title, fea-
ture description, numerical designation, and illustrative examples
from two verbs, whenever two or more verbs occur with the
usage.1* The concluding discussion provides a feature model
description of the observed usages by their Set.

4.1 Observed Active Usages of Transference

The eight observed active usages of transference include the
three active usages of Set 1 (+imp., S=A), which appear with 67
verbs. Among these, the Primary Active Usage of Transference
to a Goal with a Continuous Impetus <A®[S]G [S=A] +imp.
(Tra. act. ditr.)> (Usage 1) appears with 58 verbs:1°

dwow oot Tés ¥heldag i Pactrelas T@v odpavév (Matt 16:19)
I will give to you the keys of the kingdom of the heavens.

al olcovay Ty 3é&av xal T Ty Tév Ebvév els adtiv (Rev 21:26)
They will bring the glory and the honor of the nations into it.

14.  Because this discussion groups usages by their Set, the proposed
numerical designations for usages differ from those in Danove, Grammatical
and Exegetical Study.

15.  Usage 1: dyw, dvaPifdlw, dvdyw, dvadidwpt, dvatapfdvw, dvadépw,
dvtamodidwil, AVTIneTpéw, Amdyw, 4modidwwt, amoxabioTyul, dnodépw, dpmdlw,
Bubilw, davilw, diadidwwt, Spéw, Sweoxopmilw, dieowlw, didwwt, EyxpdmTw,
clodépw, éxdépw, Elxw, Eufdmtw, EuPifdlw, Ewbiw, imndyw, émpPipalw,
¢moldwwt, émowdyw, EmTibnw, émyopnytw, xabinwi, xatdyw, xataclpw,
xateubive, xixpnut, petdyw, petadidwwt, petatibyut, petomilw, mapadidwput,
maperapBave, mapatinw, mpodyw, mpodidwul, Tpodyw, TpoaTifyul, Tpoodépw,
oxopmilw, cuvdyw, clpw, Tibyut, dépw, xadw, and yopnytw.
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The Primary Active Usage of Transference Terminating in a
Locative with a Continuous Impetus <A®[S]G [S=A] G~>L
+imp. (Tra. act. ditr.)> (Usage 2) appears with 18 verbs:16

E0nxey adTo &v ¢ xawd adtol pvnuelw (Matt 27:60)

He placed it in his new tomb.

ToliTov 6 Bebe dpxnydv xal cwtiipa woey Tf de£1d adtol (Acts 5:31)
God lifted him up as leader and savior [terminating] at his right.

The Secondary Active Usage of Transference from a Source
with a Continuous Impetus <A®S(G) S=A +imp. (Tra. act.
ditr.)> (Usage 3) appears with 12 verbs:17

oy apmacel Tis alta €x Tiig xetpds rov (John 10:28)

No one will snatch them out of my hand.

petd Ppaxiovos Slmrod é&yayev adTols €€ adtiic (Acts 13:17)
With a raised arm he brought them out of it (Egypt).

The three active usages of Set 2 appear with 19 verbs. Among
these, the Primary Active Usage of Transference to a Goal with a
Discrete Impetus <A®[S]G [S=A] —imp. (Tra. act. ditr.)>
(Usage 4) appears with 16 verbs:18

00d¢els BaMet ofvov véov elg dawods matatots (Mark 2:22)
No one puts new wine into old wineskins.

améaTethey adToUs el TOV Gumerdva avtol (Matt 20:2)
He sent them into his vineyard.

The Primary Active Usage of Transference Terminating in a
Locative with a Discrete Impetus <A®[S]G [S=A] G >L —imp.
(Tra. act. ditr.)> (Usage 5) appears with five verbs:1°

16.  Usage 2: dpmalw, Siaoxopmilw, didww, éuPdntw, émtibnut, xatdyw,
xatayéw, xepdwwupl, 60Myfw, mapadidwul, Tpodyw, mpooTiBywi, mpoodépw,
ouvdyw, cwpebw, Tifnut, tPdw, and putedw.

17. Usage 3: dvdyw, dvadapBdvw, dmnelatvw, dpmdlw, éédyw, éwbiw,
émouvdyw, xabinut, petaxivén, tapaiapfdve, mpodépw, and tdw.

18. Usage 4: dvaméunw, 4moddw, 4mooTélw, BdAdw, Jdafdiiw,
ExPdAw, Exméunw, guPfdAe, amootédw, EmPdiw, émpinTw, émomelpw,
MEUTW, TPOTERTIW, PimTw, and omeipw.

19.  Usage 5: dmootédw, Béiw, Eamootédw, méunw, and onelpw.
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oUxl xaddv oméppa Eomelpag ev ¢ o6 aypd (Matt 13:27)
Did you not sow good seed in your field?

amooTeAE el alToVg mpodTas xal amootédous (Luke 11:49)
I will send among them prophets and apostles.

The Secondary Active Usage of Transference from a Source
with a Discrete Impetus <A®S(G) S=A —imp. (Tra. act. ditr.)>
(Usage 6) appears with five verbs:20

6 dyabos &vlpwmos éx ToU dyabol Onoavpol éxParder dyaba

(Matt 12:35)

The good human being takes out good things from good treasure.

uéAw e Euéoat éx Tol aTépatéds wov (Rev 3:16)
I am about to spit you out of my mouth.

Two of the predicted usages for Set 3 appear with ten verbs. The
Primary Active Usage of Transference from a Source with a
Continuous Impetus <A®S[G] [G=A] +imp. (Tra. act. ditr.)>
(Usage 7) appears with eight verbs:2!

dpate am’ adtol T wvév (Luke 19:24)

[You] take from him the mina!

0008 éx Bdtou aTaduliy Tpuydoty (Luke 6:44)

Nor do they gather grapes from a thorn-bush.

The Secondary Active Usage of Transference to a Goal with a
Continuous Impetus <A®(S)G G=A +imp. (Tra. act. ditr.)>
(Usage 8) appears with three verbs:22

dpate OV {uydv pou €’ duds (Matt 11:29)

['You] take my yoke upon you!

émapavtes TOV dpTépwva Tf mveolay... (Acts 27:40)
Lifting up the mainsail into the wind...

20.  Usage 6: émootélw, Bdiw, éxPfdIlw, éuéw, and Bepilw.

21. Usage 7: alpw, dvaocmiw, dmaipw, ddaipéw, Eialpw, mapadépw,
cLAMAEYw, and Tpuydw.

22.  Usage 8: aipw, amoomaw, and émaipw.
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4.2 Observed Middle Usages of Transference

The three observed middle usages of transference include two
usages of Set 1 (+imp., S=A), which appear with 11 verbs. The
Primary Middle Usage of Transference to a Goal with a Con-
tinuous Impetus <A®[S]G [S=A] +imp. (Tra. mid. ditr.)>
(Usage 9) occurs with all 11 verbs.23 Since English presents no
direct means for signaling external affectedness, the translations
of verbs with middle usages introduce “with affect” in square
brackets, after the first verbal complement:

Béabe Oueis el T Gra Vv Tols Adyous TovTous (Luke 9:44)
You [with affect] place these words into your ears.

éxaploato adT® TO dvopa To Umep mhv Svopa (Phil 2:9)
He gave to him a name above every name.

The Primary Middle Usage of Transference Terminating in a
Locative with a Continuous Impetus <A®[S]G [S=A] G—>L
+imp. (Tra. mid. ditr.)> (Usage 10) appears only with tifnut:

bevTo adtolg év Tnprioet dnuoaia (Acts 5:18)
They [with affect] placed them in public custody.

One middle usage of Set 3 (+imp., G=A), the Primary Middle
Usage of Transference from a Source with a Continuous Impetus
<AOS|[G] [G=A] +imp. (Tra. mid. ditr.)> (Usage 11), occurs
with three verbs:24

g¢elhato adTov éx macky T@v BAiYewy adTol (Acts 7:10)
He [with affect] rescued him from all his tribulations.

ToV Behovta dmd ool davicasBar wy dmootpadijc (Matt 5:42)
Do not turn away the one wishing [with affect] to borrow [something]
from you.

23.  Usage 9: dvatifepat, dmodidwut, dpuélopar, Swpfopat, éxdidopat,
¢mirinwt, mapatidnwt, mposavatibepar, Tibyut, vmotifnwt, and xapilopat.

24.  Usage 11: ddparpéw, davilw, and éaipéw. Note that the change in per-
spective motivated by an intruding grammatical principle (above) introduces
davilw, a verb in Set 1 with active usages, into this usage otherwise populated
by verbs of Set 3.
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4.3 Observed Passive Usages of Transference
The seven observed passive usages of transference include the
three usages of Set 1 (+imp., S=A), which appear with 14 verbs.
Among these, the Primary Passive Usage of Transference to a
Goal with a Continuous Impetus <A[®][S]G [S=A] [G=A]
+imp. (Tra. pass. trans.)> (Usage 12) appears with 12 verbs.2®
The English translations of verbs with occurrences that admit to
interpretation with a passive usage introduce a reflexive pronoun
in the position of the second complement (Theme):

g viofs dulv mpoadepetar ¢ feds (Heb 12:7)

God is presenting himself to you as to children.

olTwg éyéveto mavtag dteowbijvar émt Ty yiv (Acts 27:44)

In this way it happened that all brought themselves safely onto the
land.

The Primary Passive Usage of Transference Terminating in a
Locative with a Continuous Impetus <A[®][S]G [S=A] [@=A]
G->L +imp. (Tra. pass. trans.)> (Usage 13) occurs with three
verbs:26

éxpt{wdnTt xal duteddyt év Tf bardooy (Luke 17:6)

Uproot yourself and plant yourself in the sea.

ouvaydyoovtar Eumposfev adtod mdvra Td vy (Matt 25:32)
All the nations will gather themselves before him.

The Secondary Passive Usage of Transference from a Source
with a Continuous Impetus <A[®]S(G) S=A [@=A] +imp. (Tra.
pass. trans.)> (Usage 14) occurs with three verbs:27

mdvTws dovels EoTiv & dvbpwmog oltog 8y Slacwdévra éx Tiis Baddoong
1 Oben Gjv odx elacev (Acts 28:4)

Surely this human being is a murderer, whom justice does not permit
to live [despite] bringing himself safely from the sea.

avixBy amd tiis 'Edéoov (Acts 18:21)
He brought himself [by sea] from Ephesus.

25.  Usage 12: dvdyw, dvarapfdvw, Siaomelpw, dieotiw, xatdyw, mapa-
didwpt, mpoaTifyut, Tpoodépw, axopmilw, cuvdyw, tPéw, and dépw.

26.  Usage 13: émouvvdyw, cuvdyw, and dutedw.

27.  Usage 14: évdyw, diacwlw, and dépw.
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Two of the three possible passive usages of Set 2 (—imp., S=A)
appear with two verbs. Among these, the Primary Passive Usage
of Transference to a Goal with a Discrete Impetus <A[®][S]G
[®=A] [S=A] —imp. (Tra. pass. trans.)> (Usage 15) appears only
with pimtw:

Aoiterel adTé el...Eppimtal eis ™)y bddacoav (Luke 17:2)

It would be better for him if...he cast himself down into the sea.

The Primary Passive Usage of Transference Terminating in a
Locative with a Discrete Impetus <A[®][S]G [@=A] [S=A]
G>L —imp. (Tra. pass. trans.)> (Usage 16) appears only with
BaArw:

Adlapog EBERInTO mpds TOV muLGVae adTod... (Luke 16:20)

Lazarus had cast himself at his gate.

Two of the three possible passive usages of Set 3 (+imp., G=A)
appear with two verbs. Among these, the Primary Passive Usage
of Transference from a Source with a Continuous Impetus
<A[O]S[G] [G=A] [G®=A] +imp. (Tra. pass. trans.)> (Usage 17)
appears only with émoomdw:

avTog ameomaody an’ adTdy doet Alfou BoAiv (Luke 22:41)

He withdrew himself from them about a stone’s throw.

The Secondary Passive Usage of Transference to a Goal with a
Continuous Impetus <A[®](S)G G=A [G=A] +imp. (Tra. pass.
trans.)> (Usage 18) occurs only with émaipw:

dvéxeabe yap...€l Tig emaipetar... (2 Cor 11:20)
For you put up with it...if someone raises himself up....

4.4 Table of the Observed Usages of Transference

The following table groups the observed usages in a Set accord-
ing to their five features, which receive notation in the usual
manner. Since the usages of each Set have the same impetus
(+imp. or —imp.) and perspective (S=A or G=A), these features
appear at the far left. To the right of these appear affectedness
(act. or mid. or pass.), focus (pri. or sec.), and functionality of
the Goal (— when there is no change or G->L). The usage num-
ber appears after the sign =»at the far right:
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Impetus Perspect. Affected. Focus Function = Usage

Setl +imp. S=A act. pri. — - 1
+imp. S=A act. pri. G—>L - 2
+imp.  S=A act. sec. — = 3
+imp.  S=A mid. pri. — = 9
+imp  S=A mid. pri. G-=L = 10
+imp. S=A pass. pri. — = 12
+imp. S=A pass. pri. G—>L = 13
+imp.  S=A pass. Sec. — = 14

Set2 —imp. S=A act. pri. — = 4
—imp.  S=A act. pri. G—->L = 5
—imp.  S=A act. sec. — => 6
—imp.  S=A pass. pri. — = 15
—imp.  S=A pass. pri.  G—L = 16

Set3 +imp. G=A act. pri. — = 7
+imp. G=A act. Sec. — = 38
+imp.  G=A mid. pri. — - 11
+imp.  G=A pass. pri. — = 17
+imp.  G=A pass. Sec. — = 18

5. The 18 Usages of Transference
Not Realized in the New Testament

Although the feature model predicts 36 possible usages of trans-
ference, the New Testament realizes only 18 of these. This dis-
cussion resolves the 18 predicted but unrealized usages into three
groups according to the explanation for their absence. The three
groups of unrealized usages include the nine usages of Set 4, the
six usages from Sets 1, 2, and 3 (excluding the three middle us-
ages of Set 2), and the three middle usages of Set 2.

5.1 The Nine Unrealized Usages of Set 4: A Logical Explanation
Nine of the 18 unrealized usages are the three active, three
middle, and three passive usages found in Set 4. With these
usages, the conceptualization of transference has the Agent co-
directional with the Goal (G=A) and applies only a discrete
initial impetus (-imp.) to the Theme. This describes an act of
jerking, usually by means of a tether or lever. English examples
include “back-casting” in fly fishing, “flicking” or “jerking”
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something toward oneself, or “prizing” something with a lever.
As in English, the occurrence of such usages in Greek is
exceedingly rare and appears only with verbs such as poxAedw
(prize up) and éyAilw (move by a lever), neither of which appear
in the New Testament. Given the nature and rarity of the action,
it is not surprising that the New Testament presents no
appropriate context for their introduction. These usages also are
absent from the LXX.

5.2 The Six Unrealized Usages of Sets 1, 2, and 3:

A Distributional Explanation
The absence of six of the remaining nine unrealized usages has a
distributional explanation. Since only the active usages have ex-
tensive occurrence, the distributional considerations compare the
occurrences of realized and unrealized usages to their nearest ac-
tive counterparts.

The Secondary Active Usage of Transference Terminating in
a Locative with a Continuous Impetus <A®(S)G G=A G->L
+imp. (Tra. act. ditr.)> of Set 3 remains unrealized in the New
Testament. Set 1 provides the closest basis of comparison be-
cause Sets 3 and 1 differ only in perspective (G=A/S=A), where-
as Sets 3 and 2 differ in both perspective (S=A/G=A) and impe-
tus (—imp./+imp.). The ratio of the occurrences of the Locative to
the Goal usages of Set 1 is 0.113 (93/822). Since the parallel
Goal usage appears on only six occasions, a comparable ratio of
Locative to Goal usages of Set 3 would yield an expectation for
0.679 (6 x 0.113), or less than one New Testament occurrence of
the Locative usage of Set 3. This Locative usage does appear in
the much larger corpus of the LXX on 10 occasions with aipw:28

Tag Ot Buyatépag aov ém” dpwv dpolow (Isa 49:22)

They will take up your daughters on [their] shoulders.

28.  Active Locative usage of Set 3 in the LXX: aipw (10) — Gen 40:16;
Josh 4:5; 2 Kgs 14:20; 2 Chr 35:3; Isa 46:7; 49:22; 60:4b; 66:12; Jer 28:12;
Ezek 12:12.
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For the unrealized Secondary Middle Usage of Transference
from a Source with a Continuous Impetus <A®S(G) S=A +imp.
(Tra. mid. ditr.)> of Set 1, the ratio of active Source to Goal us-
ages of Set 1 is 0.045 (37/822). The middle Goal usage of Set 1
appears on 37 occasions, which yields an expectation for 1.71
(37 x 0.045) New Testament occurrences of the middle Source
usage. This is the first of two unrealized usages with an expecta-
tion of at least one New Testament occurrence that is not met.
This usage occurs once in the LXX with amodépw:

0 yolv Avtioyos dxtaxéoia mpodg Tolg ytAlolg dmeveyxauevos €x ToU
iepol TdAavta BbTTov gig TV AvTidyeiay éxwpichy (2 Macc 5:21)

So Antiochus [with affect] bringing away eighteen-hundred talents
from the Temple quickly departed to Antioch.

For the unrealized Secondary Middle Usage of Transference to a
Goal with a Continuous Impetus <A®(S)G G=A +imp. (Tra. act.
ditr.)>, the ratio of active Source to Goal usages of Set 3 is 0.118
(6/51). The middle Source usage of Set 3 appears on nine
occasions, which yields an expectation of 1.06 (9 x 0.118) New
Testament occurrences. This is the second of two unrealized
usages with an expectation of at least one New Testament occur-
rence that is not met. This usage appears in the LXX on six occa-
sions with émaipw:2?

Tolto TO mplypa we émipato xelpas émi faciiéa (1 Kgs 11:27)

This is the deed when he raised his hand against the king.

As with its active counterpart, the Secondary Middle Usage of
Transference Terminating in a Locative with a Continuous Impe-
tus <AB®(S)G G=A G->L +imp. (Tra. mid. ditr.)> does not ap-
pear in the New Testament. The previously noted ratio for active
Goal to Locative is 0.113; and the middle Goal usage has an ex-
pectation of only 1.06 occurrences. This yields an expectation of
only 0.107 (0.113/1.06) New Testament occurrences. This usage
also is absent from the LXX.

29.  Middle Goal usage of Set 3 in the LXX: émaipw (6) — 1 Kgs 11:27;
12:24b; Ezra 4:19; 1 Macc 8:5; 10:70; 2 Macc 7:34.
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For the unrealized Secondary Passive Usage of Transference
from a Source with a Discrete Impetus <A[®]S(G) S=A [@=A]
—imp. (Tra. pass. trans.)>, the ratio of active Goal to Source
occurrences of Set 2 is 0.132 (44/333). The Passive Usage of
Transference to a Goal in Set 2 occurs only once, which yields
an expectation of only 0.132 New Testament occurrences. This
usage also is absent from the LXX.

Like its active and middle counterparts, the Secondary Pas-
sive Usage of Transference Terminating in a Locative with a
Continuous Impetus <A[®](S)G G=A G~>L [®=A] +imp. (Tra.
pass. ditr.)> is unrealized in the New Testament. As previously
noted, the ratio of active Goal to Locative usages is 0.113; and
the passive Goal usage has only three occurrences. This yields an
expectation of 0.339 New Testament occurrences. This usage is
absent from the LXX.

These considerations indicate that four of the six predicted
but unrealized usages have an expectation of less than one occur-
rence in the New Testament, and that the two remaining un-
realized usages have an expectation of only one occurrence.
Thus their absence does not pose a serious challenge to the fea-
ture model. Multiple LXX occurrences of the two unrealized
New Testament usages with the expectation of 1.18 and 0.741
occurrences also indicate the general adequacy of the dis-
cussion’s reliance on distributional ratios.

5.3 The Three Unrealized Middle Usages of Set 2: The
Interpretation of Middle Voice

The absence of the middle usages of Set 2 has no distributional
explanation. The ratio of middle to active usages of Set 1 is
0.047 (45/952); and the ratio of middle to active usages of Set 3
is 0.158 (9/57). These ratios would recommend for Set 2, which
has 407 active New Testament occurrences, between 19 (0.047 x
407) and 65 (0.158 x 407) middle occurrences. Equally striking
is the presence of only one occurrence of a middle usage of Set 2
in the corpus of the LXX:

émePddovro yolv émi Tég xedbaras adtdv (Josh 7:6)
They [with affect] put dust on their heads.
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The capacity of the feature model to predict and describe all ob-
served usages of transference in the New Testament (and LXX)
and the success of the logical arguments and distributional ratios
to explain the other predicted but unrealized usages recommends
ascribing the absence of the three middle usages of Set 2 in the
New Testament to an intruding grammatical principle. The most
likely candidate would be an inherent characteristic of the con-
ceptualization of external affectedness (mid.) that is incom-
patible with a discrete impetus (—imp.). That is, the absence of
these usages from the New Testament and the singular exception
in the LXX recommend the interpretation that the conceptualiza-
tion of external affectedness, in general, requires that the impetus
of the Agent be continuous (+imp.).

Conclusion

This article developed five features of the conceptualization of
transference that identify 36 possible usages of transference that
may be grouped into four Sets. The discussion then demonstrated
that all New Testament occurrences of verbs of transference re-
solve into 18 of the possible 36 usages. Although developed only
by implication, the LXX occurrences of these verbs also were
shown to resolve into 21 of the same 36 usages. The discussion
identified logical (the nine usages of Set 4) and distributional
(six usages of Sets 1, 2, and 3) considerations that account for
the absence of possible but unobserved usages, and proposed a
semantic principle (three middle usages of Set 2) that accounts
for the remaining unobserved New Testament usages.
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